
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

tanavAri tanamu-bEgaDa  
 
 In the kRti ‘tanavAri tanamu lEdA’ – rAga bEgaDa (tALa dESAdi), SrI 
tyAgarAja pleads with Lord not to delay in having compassion on him. 
 
P  tanavAri tanamu lEdA  
 tArak(A)dhip(A)nana vAdA 
 
A ina vamSa rAjulak(I) guNamul- 
 (e)nnaDaina kaladA nAdupai (tana) 
 
C1 alanADu 1annam(A)ragincu vELa  
 balu vAnarula panktin(u)nca lEdA (tana) 
 
C2 2pEra pEra pilici hAramulu prEma  
 mIra mIr(o)saga lEdA nAdupai (tana) 
 
C3 rAma rAma rAma racca sEyakavE 
 tAmasambu(y)Ela tyAgarAja nuta (tana) 
 
Gist  
 O Moon Faced Lord rAma! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Don’t You have the feeling towards me that I am Yours?  
 Is it debatable?  
 Did this kind of attitude ever exist with the kings of Solar race?   
  
 That day, when food was being partaken, did you not seat the mighty 
monkeys in Your batch?  
 
 Didn’t You present necklaces to them (mighty vAnaras) with overflowing 
love by calling each one by name?  
 
 Please do not quarrel with me.  
 Why this delay? 
   



Word-by-word Meaning  
 
P O Moon – Lord (adhipa) of stars (tAraka) – Faced (Anana) 
(tArakAdhipAnana)! Don’t You have (lEdA) the feeling (tamanu) that I am Yours 
(tanavAri)? Is it debatable (vAdA)?  
 
A Did this (I) kind of attitude (guNamulu) ever (ennaDaina) 
(guNamulennDaina) exist (kaladA) with the kings (rAjulaku) (literally to the 
kings) (rAjulakI) of Solar (ina) race (vamSa)?   
 O Moon faced! Don’t You have the feeling towards me (nAdupai) that I 
am Yours (nAdupai)? Is it debatable?  
 
C1 That day (alanADu), when (vELa) food (annamu) was being partaken 
(Aragincu) (annamAragincu), did you not (lEdA) seat (unca) the mighty (balu) 
monkeys (vAnarula) in Your batch (panktini) (literally in the line) (panktinunca)?  
 O Moon faced! Don’t You have the feeling that I am Yours? Is it 
debatable?  
 
C2 Didn’t (lEdA) You (mIru) present (osaga) (mIrosaga) necklaces 
(hAramulu) to them (mighty vAnaras) with overflowing (mIra) love (prEma) by 
calling (pilici) each one by name (pEra pEra)?  
 O Moon faced! Don’t You have the feeling towards me (nAdupai) that I 
am Yours? Is it debatable?  
 
C3 O Lord rAma rAma rAma! please do not quarrel (racca sEyakavE) with 
me; why (Ela) this delay (tAmasambu) (tAmasambuyEla)? 
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Moon faced! Don’t You have 
the feeling that I am Yours? Is it debatable?  
 
Notes – 
Variations -  
 In some books, the order of caraNas 1 and 2 is inter-changed.  
 
References -  
 2 – pEra pEra pilici hAramulu - This refers to the last chapter of yuddha 
kANDa of vAlmIki rAmayaNa (Coronation of SrI rAma).  
 
Comments -  
 1 - annamAragincu vELa – In the vAlmIki rAmAyaNa there is no such 
episode of a feast where SrI rAma and vAnaras sit together.  

 Devanagari 

{É. iÉxÉ´ÉÉÊ®ú iÉxÉ¨ÉÖ ™äônùÉ  
   iÉÉ®ú(EòÉ)ÊvÉ({ÉÉ)xÉxÉ ´ÉÉnùÉ 
+. <xÉ ´ÉÆ¶É ®úÉVÉÖ™ô(EòÒ)  
    MÉÖhÉ¨ÉÖ(™äô)zÉbè÷xÉ Eò™ônùÉ xÉÉnÖù{Éè (iÉ) 
SÉ1. +™ô xÉÉbÖ÷ +zÉ(¨ÉÉ)®úÊMÉˆÉÖ ´Éä³ý  
     ¤É™Öô ´ÉÉxÉ¯û™ô {ÉÆÊHò(xÉÖ)ˆÉ ™äônùÉ (iÉ) 
SÉ2. {Éä®ú {Éä®ú Ê{ÉÊ™ôÊSÉ ½þÉ®ú¨ÉÖ™Öô |Éä¨É  



    ¨ÉÒ®ú ¨ÉÒ(®úÉä)ºÉMÉ ™äônùÉ xÉÉnÖù{Éè (iÉ) 
SÉ3. ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úcÉ ºÉäªÉEò´Éä  
    iÉÉ¨ÉºÉ¨¤ÉÖ(ªÉä)™ô iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (iÉ) 

 English with Special Characters 

pa. tanav¡ri tanamu l®d¡  
   t¡ra(k¡)dhi(p¡)nana v¡d¡ 
a. ina vaÆ¿a r¡jula(k¢)  
    gu¸amu(le)nna·aina kalad¡ n¡dupai (ta) 
ca1. ala n¡·u anna(m¡)ragiμcu v®½a  
     balu v¡narula pa´kti(nu)μca l®d¡ (ta) 
ca2. p®ra p®ra pilici h¡ramulu pr®ma  
    m¢ra m¢(ro)saga l®d¡ n¡dupai (ta) 
ca3. r¡ma r¡ma r¡ma racca s®yakav®  
    t¡masambu(y®)la ty¡gar¡ja nuta (ta) 

 Telugu 
xms. »R½©«sªyLji »R½©«sª«sVV ÛÍÁ[μy  

   »yLRi(NS)μ³j¶(Fy)©«s©«s ªyμy 

@. B©«s ª«sLiaRP LSÇÁÙÌÁ(NUP)  

    gRiVßáª«sVV(ÛÍÁ)©«sõQQ\®²¶©«s NRPÌÁμy ©yμR¶V\|ms (»R½) 

¿RÁ1. @ÌÁ ©y²R¶V @©«sõ(ª«sW)LRigjiÄÁVè ®ªs[ÎÏÁ  

     ÊÁÌÁV ªy©«sLRiVÌÁ xmsLiNTPò(©«sV)ÄÁè ÛÍÁ[μy (»R½) 

¿RÁ2. }msLRi }msLRi zmsÖÁÀÁ ¥¦¦¦LRiª«sVVÌÁV ú}msª«sV  

    −dsVLRi −dsV(L])xqsgRi ÛÍÁ[μy ©yμR¶V\|ms (»R½) 

¿RÁ3. LSª«sV LSª«sV LSª«sV LRi¿RÁè }qs¸R¶VNRP®ªs[  

    »yª«sVxqsª«sVV÷(¹¸¶[V)ÌÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (»R½) 

 Tamil 
T. R]Yô¬ R]Ø úXRô3  
   RôW(Lô)§4(Tô)]] YôRô3 

A. C] Ym^ Wô_÷X(¸)  
   Ï3QØ(ùX)u]ûP3] LXRô3 SôÕ3ûT (R) 



N1. AX SôÓ3 Au](Uô)W¡3gÑ úY[  
   T3Û Yô]ÚX Ted§(à)gN úXRô3 (R) 
N2. úTW úTW ©−£ aôWØÛ lúWU  
    ÁW Á(ùWô)^L3 úXRô3 SôÕ3ûT (R) 
N3. WôU WôU WôU WfN ú^VLúY  
    RôU^m×3(úV)X jVôL3Wô_ ÖR (R) 

 
Ru]Yù]àm RuûU CpûXVô,   
U§ YR]júRôú]? YôRô? 

 
T¬§ ÏX Uu]oLÞdÏ CkR  
ÏQeLs Gu\ôYÕ EiPô? GuÁÕ  
 Ru]Yù]àm RuûU CpûXVô,  
 U§ YR]júRôú]? YôRô? 

 
1. AkSôs EQÜiÔm úTôrÕ,  
  YpX Yô]WoLû[ (NU) Tk§«p CÚjR®pûXVô?  
 Ru]Yù]àm RuûU CpûXVô,  
 U§ YR]júRôú]? YôRô? 

 
2. ùTVo ùTVWôL AûZjÕ, UôûXLû[ L²Ü  
  ÁW, ¿eLs A°dL®pûXVô? GuÁÕ 
 Ru]Yù]àm RuûU CpûXVô,  
 U§ YR]júRôú]? YôRô? 

 
3. CWôUô! CWôUô! CWôUô! RLWôß ùNnVô¾ÚUnVô; 
   RôURúUú]ô? §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!   
 Ru]Yù]àm RuûU CpûXVô,  
 U§ YR]júRôú]? YôRô? 

 
ùTVo ùTVWôL þ úTô¬p TeúLt\ Yô]WoLû[d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. }Ú«ÚÈÛÂ }Ú«ÚÈÚßß ÅæÞ¥Û  
   }ÛÁÚ(OÛ)©(®Û)«Ú«Ú ÈÛ¥Û 
@. B«Ú ÈÚMËÚ ÁÛdßÄ(PÞ)  
    VÚßyÈÚßß(Åæ)«Ú−sæç«Ú OÚÄ¥Û «Û¥Úß®æç (}Ú) 
^Ú1. @Ä «ÛsÚß @«Ú−(ÈÚáÛ)ÁÚWjß` ÈæÞ×Ú  
     ¶Äß ÈÛ«ÚÁÚßÄ ®ÚMP¡(«Úß)j` ÅæÞ¥Û (}Ú) 
^Ú2. ®æÞÁÚ ®æÞÁÚ ¯Æ_ ÔÛÁÚÈÚßßÄß ®æÃÞÈÚß  



    ÉßÞÁÚ ÉßÞ(Áæà)ÑÚVÚ ÅæÞ¥Û «Û¥Úß®æç (}Ú) 
^Ú3. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÚ^Ú` ÑæÞ¾ÚßOÚÈæÞ  
    }ÛÈÚßÑÚÈÚßß¹(¾æßÞ)Ä }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (}Ú) 

 Malayalam 
]. X\hmcn X\ap teZm  
   Xmc(Im)[n(]m)\\ hmZm 
A. C\ hwi cmPpe(Io)  
    KpWap(se)¶ssU\ IeZm \mZpss] (X) 
N1. Ae \mUp A¶(am)cKn©p thf  
     _ep hm\cpe ]wàn(\p)© teZm (X) 
N2. t]c t]c ]nenNn lmcapep t{]a  
    aoc ao(scm)kK teZm \mZpss] (X) 
N3. cma cma cma c¨ tkbIth  
    Xmakav_p(tb)e XymKcmP \pX (X) 

 Assamese 

Y. TöX¾ç×» TöX]Ç å_Vç  
   Töç»(Eõç)×Wý(Yç)XX ¾çVç 
%. +X ¾e` »çLÇ_(EõÝ)  
    mS]Ç(å_)~êQöX Eõ_Vç XçVÇêY (Tö) 
$Jô1. %_ XçQÇö %~(]ç)»×G‡Çû å¾_  
     [ý_Ç ¾çX»Ó_ Ye×Nþ(XÇ)‡û å_Vç (Tö) 
$Jô2. åY» åY» ×Y×_×$Jô c÷ç»]Ç_Ç æYÒ]  
    ]Ý» ]Ý(å»ç)aG å_Vç XçVÇêY (Tö) 
$Jô3. »ç] »ç] »ç] »¬Jô åaÌ^Eõã¾  
    Töç]a¶‘öÇ(åÌ^)_ ±Ì^çG»çL XÇTö (Tö) 

 Bengali 

Y. TöX[ýç×Ì[ý TöX]Ç å_Vç  
   TöçÌ[ý(Eõç)×Wý(Yç)XX [ýçVç 
%. +X [ýe` Ì[ýçLÇ_(EõÝ)  



    mS]Ç(å_)~êQöX Eõ_Vç XçVÇêY (Tö) 
»Jô1. %_ XçQÇö %~(]ç)Ì[ý×G‡Çû å[ý_  
     [ý_Ç [ýçXÌ[ýÓ_ Ye×Nþ(XÇ)‡û å_Vç (Tö) 
»Jô2. åYÌ[ý åYÌ[ý ×Y×_×»Jô c÷çÌ[ý]Ç_Ç æYÒ]  
    ]ÝÌ[ý ]Ý(åÌ[ýç)aG å_Vç XçVÇêY (Tö) 
»Jô3. Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ý¬Jô åaÌ^Eõã[ý  
    Töç]a¶‘öÇ(åÌ^)_ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Tö) 

 Gujarati 

~É. lÉ{É´ÉÉÊ−÷ lÉ{É©ÉÖ ±ÉàqöÉ  
   lÉÉ−÷(HíÉ)ÊyÉ(~ÉÉ){É{É ´ÉÉqöÉ 
+. <{É ´ÉÅ¶É −÷ÉWÖð±É(HíÒ)  
    NÉÖiÉ©ÉÖ(±Éè)}Éeäô{É Hí±ÉqöÉ {ÉÉqÖö~Éä (lÉ) 
SÉ1. +±É {ÉÉeÖô +}É(©ÉÉ)−÷ÊNÉ_SÉÖ ´Éà³  
     ¥É±ÉÖ ´ÉÉ{É®ø±É ~ÉÅÎGlÉ({ÉÖ)_SÉ ±ÉàqöÉ (lÉ) 
SÉ2. ~Éà−÷ ~Éà−÷ Ê~ÉÊ±ÉÊSÉ ¾úÉ−÷©ÉÖ±ÉÖ ¡Éà©É  
    ©ÉÒ−÷ ©ÉÒ(−÷Éè)»ÉNÉ ±ÉàqöÉ {ÉÉqÖö~Éä (lÉ) 
SÉ3. −÷É©É −÷É©É −÷É©É −÷SSÉ »Éà«ÉHí´Éà  
    lÉÉ©É»É©¥ÉÖ(«Éà)±É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (lÉ) 

 Oriya 

`. [_gÐeÞþ [_cÊ Òmþ]Ð  
   [Ðeþ(LÐ)^Þ(`Ð)__ gÐ]Ð 
@. B_ gÕh eþÐSÊmþ(LÑ)  
    NÊZcÊ(Òmþ)_ïÒXß_ Lmþ]Ð _Ð]ÊÒ`ß ([) 
Q1. @mþ _ÐXÊ @_ï(cÐ)eþNÞqÊ Ògf  
     amÊþ gÐ_eÊþmþ `Õ¦ÞÆ(_Ê)q Òmþ]Ð ([) 
Q2. Ò`eþ Ò`eþ `ÞmÞþQÞ kþÐeþcÊmÊþ Ò`õc  
    cÑeþ cÑ(ÒeþÐ)jN Òmþ]Ð _Ð]ÊÒ`ß ([) 



Q3. eþÐc eþÐc eþÐc eþn Òj¯ÆLÒg  
    [Ðcjcéã(Ò¯Æ)mþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ ([) 

 Punjabi 

a. Y`msuj Y`gx k~]s  
   Ysj(Es)u_(as)`` ms]s 
A. uB` m|o jsOxk(Ev)  
    IxXgx(k~)``U¤` Ek]s `s]xa¤ (Y) 
M1. Ak `sUx A°`(gs)juIRMx m~k  
     dkx ms`jxk a|uEY(`x)RM k~]s (Y) 
M2. a~j a~j uaukuM psjgxkx a®~g  
    gvj gv(j¨)nI k~]s `s]xa¤ (Y) 
M3. jsg jsg jsg j°M n~hEm~  
    Ysgngdx(h~)k YisIjsO `xY (Y) 
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